POLSKA. 


e POLOGNE. 
MIASTO KRAKOW % VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac wrzesien 1933. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour septembre 1933. 


I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 


perg i T _ © Le > p NW ] m w msza | ue : 
| Er Cieptota HET E ess Kierunek”) i szybkość wiatru |£2...| 285] SES | à n~] Wisa — Vistule 
e EISS] Température |55 Sw 2.25 &| Direction?) et vitesse du vent | äu QE | CSE | 38% 
es e a) sf) we EK KREE Se KA KGR | ESS | Stan wody | Cieplota 
SE ILES. = = DLE = E: & ec S E Ge Z godzina — heures Sas E ves || cse os w em?) T, P 
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— — = —— — MÀ s E o " 
700 + mm (GE mm 9/o szybkość w km/godz. - vitesse en km p. h. | 0—10 |s--/eures]| mm godz. 8rano— À. $du matin | 
1 40°65 16:23 215 9:711889:87 747 |W.S.W. 2 S. W 191.5. W. 6 9:3 3:9 — Mg. R. —290 — 
2 39-04 1480 193 126] 983 780 |W.S.W. 8 S.W 16 S. W. 10 9:7 41 6°39 Mg. D. — 293 — 
3 39°37 1303 164  107| 10°30 92°77 IW. SNS SM 161S. W. 10] 100 11 29.16 D. — 293 — 
4 43:43 153534 15°01 120} 10:83 95:3 We 13 W. 18 W.N. W. 10] 100 — 0779 D. —285 — 
5 46'14 1220 164 107] 920 867 |W. 11 W. 18. W. S. W. 9 67 32 0:09 D. — 10 — 
6 46°16 12°00, 170) 88} 3:93 853 |W. 9 W. 19: W. N. W. 7 73 5:7 0:24 D. Mg. -- 24 — 
7 49 65 T0535 1577 741 7:87 80°7 S. W. ON SANTE DS S: ST ETES ZE 41 0:29 R. — 78 — 
8 48:78 1055 145 To 7:83 82:3 ADS Saw. TON 4 S. W. 6 8:0 33 — — —134 — 
9 49:62 11:45 164 70) 817 820 |S. W. 8W.N.W. 3 0 9:0 4:3 — R. Mg. — 183 | — 
10 59979 1178 165 98| 8:33 80:3 0 N. 1 0 5:3 2:0 — R. Mg. —212 — 
11 5218 1330 196 50! 8:60 747 IN. W. WYS ZE: 5 0 0:7 10:8 — R. Mg. — 229 | — 
IŻ 46:40 15-206 219 81| 1023 807 MWS. W. NIE. 6 0 0:0 10:6 — R. Mg. —242 — 
13 38:81 MASY 25:0) £356 111527 757 S WE 194 W.S.W. 9| 100 45 0:19 R. Mg. —251 — 
14 36°71 1473 210  123| 10°67 Z ES: We 6 W.S.W. 20 S. W. 8 9:7 31 13:20 D. —261 — 
| 15 41:20 10:54 13:8) — 9:4] 8:27 860 |W.S.W. 28 W. 21 W. S. W. 16 67 nal 5:35 D. — 266 — 
16 4415 OTQ 11:0 62| 810 94-71 |S. W. 15 W.N.W. 1 W. 13 9:3 -- 8:08 D. —247 — 
17 40:19 1043| 146 53) 697 767 |S. W. 14, W. 25, W. S. W. 16 53 7:0 4:97 R. D. —133 — 
18 39°61 T4) 110, 63| 643 840 |W.N. W. 10 W.N. V. 11 W.S. V. 11 10:0 0:4 0:29 D. — 16 — 
| 19 41:46 9:70... 1377 64| 733 82:7 MWONOW SĄ S: 10 | S. W. 11 8:7 Del — Mg. —106 | — 
| 20 37:73 LOS SUIT 7:0 767 840 |W.S. W. 18 S. W. 16 WOES ONES 70 0:6 3:00 D. —144 — 
pol 37-19 1025 18;0 7: IOS TO 967 OVE: N.E. JON. N.E. 4| 10:0 61 2:159 IM CoD —176 — 
22 36°73 1690 257, 73| 11-77 825 ape. NTE ORNE 10| W. NW 4 47 101 — — —195 — 
23 38:85 18 85, 260. 128| 12:47 TH SIN ANA E- IME. 6 N.N.E. 6 23 Sal — Mg. R. —203 — 
24 39:56 1655; 237, 1281 1053 ESI INTE 2UNSE: 8!N. E. 6 63 8:9 — R. —218 | = 
| 25 44:68 1605 236| 94] 1030 767 OVE: 14,N. N.E. 6 33 103 e R. Mg. — 230 — 
26 | 49:14 16:05, 228, 99] 10:53 78:3 ORE: 10; N. E. 2 0:0 9:4 — R. —240 — 
| 27 50°24 1455 212| 84] 93 780 IN. DNE: 7: 0 0:0 101 — Mg. R. —248 — 
28 48°85 14:6% 217] 77] 8:13 69-0 0 E. W 0 0:0 92 E Mg. R. —254 E 
| 29 46:43 1410! 205 T4| 9°00 TE UE TES 8: 0 0:0 — — Mg. R. —264 — 
| 30 47:88 11:05 143, 94| 8:87 91:43 I NCENWE- GT E? 11,N.E 7| 100 — — Mg. R. — 266 — 
| 31 ZH z = = E 
| 
| 891 | 9» | 8 Sw. os 74 m - 


1) Wedlug danych Obserwatorjum Astronomicznego i Paristwowego Zarzadu Dróg Wodnych. 
D'aprés les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


>) E = Bnoc ( Nord ) E — Wschod (Est) b zupelna pogoda, 10 — calkowite zachmurzenie, 
= Poludnie (Sud) W = Zachód (Ouest) = serein, nuageux, 
_ deszcz, é“ _ snieg, __ szron, _ grad, = krupy, mgła, __ rosa, __ błyskawice, _ burza. 
U Ds pluie, | neige, Z — gelée blanche, — grêle, grésil, mee rosée, t= slabs, orage. 


mróz.  ?) Według wodowskazu przy Starym Moście; a 3 dh poziom Morza Adriatyckiego. 
Mt oci it dt D'après l'échelle du pont de Stary Most: ^ B 198963 m. au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. " 


6) Brak obserwacji. — Manque d'observation. 


Il. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczete Budowle ukonczone Wycofano z uzytkowania 
Constructions commencees Constructions achevees Constructions desusitées 
| | | | | 7 budowlach pee. bylo r ! 
| e. on 1 iori a evees on 2 — ie 
3 | 3 e [^en x Se PL fes 
Dzielni 3 v? SCH a "S S a | E 4 | ae La ETT d EMI È "NU | 4 
zielnice 8 23i gE | ee) Pó | 8 | es | ES pol PS E 3 g 
Quartiers | E s + $ E a + 3 | ag S | Z 5 | E £ | = 3 "EA Zei $ E 5 E à 
ous Be ENS BS ł E 558 | 5.6 BS os : SA ke | | as 8 
Kean 9-32 | 22] goes | ZF (38 a a a "$$ | $ | 3 box 135 
5 z © SE 9 à NUS 5 zo | SĘ | 55 NIĄ SE as 5 S AR | 
= 38 ES z a9 = of | Fe, s | RS | Lo | LE | = x SS 
Er ES E z | S Gr || E SN | z 2 Eo | NS E N dë "S 
© X S O al Lie A. 221 dë * $ Es es) 
8 8 $ | s Ssl S | SH Va E 
| | | £ | 
T d = a Ween Et E EOT Nr S 
Ogétem — Total général 28 DN UMS 2 un arm — | -| 0) 83] n | —i-7 — = 
I Śródmieście . . . -— =" || CHJ= - — — — | — | — - = dE E = E. = 
JI Wawel, — — - — == = — | — | = =. = E^ =, e = ET 
III Nowy Świat 1 1 == = pw e — || — — | — — | E = E Ka x 
IV Piasek 2 -— J| — — -— | — m = = = 
V Kleparz . 1 1 = 9 | = 1 — | —  — 13 39 5 
VI Wesoła . = = | | = | — | t = m. 
VII Stradom — = = | Ą| = = sz = j = | SE. E = E 
VIII Kazimierz — — — — — 1 — j| — = D) 5 LE c = a =. 
IX Ludwinów = z — ZE E = E m = = = A 2 r a. 
X Zakrzówek . — = = — E = = = = = =. E? = oe = 
XI Dębniki . 3 2 1 > = = R A] = MA % = = 
XII Pólwsie . 2 2 — — | — = — | — | — | — EE = - = == -- = 
XIII Zwierzyniec . 1 d z = = = = = ee — ZE = 24 = - - = 
XIV Czarna Wies . 1 1 = = = — = = pe = =. = a a e. 
XV Nowa Wies. 9 8 — — | 1 1 z = - 9 24 1 = E nie c E 
XVI Łobzów . — — 2 D = | E E 6 15 5 + | mL y e: = 
XVII Krowodrza . . 2 2 — - | == sz — | — | — E E. = SÉ =a) << = = 
XVIII Warszawskie . 1 — 1 = = E = = | = = = N = E. m E = T 
XIX Grzegórzki 2 2 = = ` H = = FS 2 — | — = M - Et 
XX Dabie 7 in 1 — = | = E I = | z ZB, z | ge == — | e. — = 
XXI Plaszów . i 1 = = = = = | = = 2a | = P = | = um = 
XXII Podgérze 1 = = = = = — | =- E z = = | = E = 


III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières. 


| Liczba i rodzaj realności S Zmiana nastapila w dzielnicy 
| Nombre et genre des immeubles | © Changements survenus dans les quartiers 
| p : — 
cM IN © Ss, Dom — Maisons (à) |< 
Causes des changements WEJ EDG EH et P 
HS tages 1124 3 MiHÉSS] a m ZEE EU E E EA es 
i RELSĘ Ep m P= U si N ZKE | > = ER oS |= Sr NZILEBIE= i = 
SHEETS £ss| gj femp Poe VE Ke EG ESS ESET ES EJ EZ 
VN S AR. pigir. — Bagels) LE c í 
| Kontrakt kupna — Contrat d'achat . 10 NS NET a ESTE 2 | 1 Er Li mu 14 35—! 3| 3] 1] —-p— 21-4] 
| Inne kontrakty — Autres contrats 3y 7 Litt 1]—1 — [13|—;—4| kt 1| 1)-| 14 2! 31 DJ — 21 
| Egzekucja — Exécution . . . . . = | — = = - | 
Smierć właść. — Mort du propriétaire | 1 — 1 
Razem — Total 7 | 


IV. Ruch ludnosci*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna średnia roczna w tem mężczyzn , kobiet hrzescije zy dé 
4 Ing 200 y 01 149 obi 9 chrzescijan f żydów 
Population civile moyenne de l'annee 226.534 y compris hommes 101,142 femmes 125.392 chrétiens 168.013 israélites 58.521 
Ogółem”) małżeństw 130 urodzin żywych 261 zgonow 4 97 przyrostu naturalnego 74 
Total!) mariages E naissances vivantes décès accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 6:89 urodzin 13:83 zgonów 9.9] przyrostu naturalnego 3-09 
Par habitants: mariages naissances décès accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 


: ; Wyznanie kobiety — Confession des femme: Ses FEN 
Wyznanie o e d i = y ; f f E s 53 ER €| Stan cywilny mężczyzny Etat civil des femmes $z 2 à 
rz.-kat. gr.-kat. ewangiel. | mojżesz. inne zwyzn.| 2 = SĘ SCH m Es - = Tuy 
Confession des hommes cath.-rom | cath.-gr. , evang. Ze autres po nf. er KES &| Etat civil des hommes wolny wdowi | rozwiedz. ZE Ec 
] = célibat. veuves  divorcées KE 
Rzymsko-katol. — Cath.-rom. . 91 2 - |} = — SS G —— 
Grecko-katolickie — Cath.-gr.. — — — — — — | — 9; l I 
Ewangielickie — Evangelique . — | — 1 — — — 1 1 | Wolny — CAtbataires 132 a i 1? 9 | 
Mojzeszowe — Mosaïque. : = =i = M 35 — — 35 3 | Wdowi — Veufs . . . 12 2 = 14 
Inne = Autres . . . . . . — | = | = 1 = 1| — 
Bez wyznania — Sans confession - — | — — — — | — | Rozwiedz. — Divorces . 2 
— a a ee [9300 AJ EC | 
Razem — Total . . 91 | D 1 35 lau = 130 Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de passage 6 | =, | 1 SE = = Zamiejsc. — Hab. de pass. 


2) Urodzenia’). — Naissances!) 


Së Zywo urodzeni — Nés vivants Niezywo urodzeni — Mort-nés Oootem — Total dinal W tem blizniat 

Wyznanie rodziców ślubni nieślubni Zamiejs ślubni nieślubni Zamiejs = =. 3 TT ont deux jumeaux | 

Confession des parents légitimes illégitimes Razem EXE légitimes illegitimes Razem Hake Zamiejs. | = OE 
p a E i 2 Co CNE CUSDz EF" 4 ; Hab. 2 cht, ,2 dziew, 1 chł. 1 dz; 


Chi.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. Léo d de pass. | Chł.-G. | Dz.-F. Chł.-G. | Dz.-F. ss ] | de pass. | 2 gare. ı 2 filles 7 garg. 1 f. 


RZymsko-kat. — Cath.-rom. 
Grecko-kat. -— Cath.-gr. 

Ewangielickie — Evangel. 
Mojżeszowe — Mosaïque . 
Inne — Autres . E c 
Bez wyzn. — Sans confession 


Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. | 24 


') Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les dépositions des sages-femmes. 
2) W tem 8 chłopców i 8 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et O filles issus de mariages israelites rituels. 
3) W tem 1 dziewczyna ze stycznia, 1 dziewczyna z lutego, 1 dziewczyna z czerwca i 1 dziewczyna z lipca 1933 r. — Dont une fille du janvier, une fille du 


février, une fille du juin, et une fille du juillet 1933. 
^) W tem 1 dziewczyna z sierpnia 1933 r. — Dont une fille d'août 1933. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décès (mort-nés exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES 


Stan cywilny rzymsko-katol. grecko-katol. ewangielickie mojzeszowe inne nieznane Ogolem 
Elat civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaïque autres inconnues Total général 


Raze Razem]y . .plRaze | kp |Raze ` i Rain i gl Razeml, „| ell Razem 
M.-H.| K.-F. Total M.-H. kr] Tatał M HK. F. Nul M.-H.| K.-F TT | M-H.|K.-F.| TT [M n|. FA Total ME KF Toi 
EN E ccn OR E E E EE ||. ] E U Meng 
Wolny — Célibataires . 27 | 31 | 58 - | 6 = 36 | 65 
Małżeński — Mariés 31 | 21 52 | 12 1 - 27 | 66 
Wdowi — Veufs . 10 | 29 | 39 D 17 ! 42 | 56 
Rozwiedziony — Divorcés. I | | | ' 

Niewiadomy — /nconnu . . . . .| — | 
68 
61 


lla28 Zamiejscowi 
UC Hab. de pass. 


Razem — Total . 


Zamiejscowi — Hab. de passage . 


*) W tablicach 1—3 uwzgłędniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la population de passage, c'est à dire aux habitants sejournants temporairement à la ville. 
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smierci 


[4 


Przyczyny 


b) według przyczyn Śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l’âge et la résidence habituelle. 
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z gmin sasiednich 


Dz.—F. 


4, roku | Chl. 


KJ 


Chi.—G. 
De, 
III Nowy Świat 
IV Piasek 


mois 
dont dans les hôpitaux 


de communes voisines 
Razem — Total 


z tego w szpitalach 


V Kleparz 

VI Wesota 
VII Stradom 
VIII Kazimierz 
IX Ludwinow 

X Zakrzowek 

XI Debniki 
XII Półwsie 
XIII Zwierzyniec 
XV Nowa Wies 
XVI Lobzów 
XX Dabie 
XXI Plaszów 

z innych miejsc 

d'autres lieux 


do 1 mieś. 

a 
o do 

à 

XIV Czarna Wies 
XVII Krowodrza 
XVIII Warszawskie 
XIX Grzegórzki 
XXII Podgórze 
Razem — Total 


Z tego w szpitalach 


Dont dans les h 


| niewiadomy 


| inconnu 


a8psspd ap ent 


r 


V. Glówna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 
| PRZYCHOD — VERSEMENTS ROZCHÔD — REMBOURSEMENTS p 


{ 


w tem — dont w tem — dont 


| Ogółem Ogółem 


Total | gotówka 4 | papiery Gage gotowka papiery 
: argent comptant titres et valeurs argent comptant titres et valeurs 
j' j 
| ZŁ. e, | 7 NEP ie) mum gr. gr. | 


4228374 | 01 | 3,624856 | 74 | 603.517 27 | | 4285.316 57 i SES | 72 | 616454 | 85 


VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPÉE ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY - QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE 
| | dziennie — par jour Na głowe i dobę | m s s À na glowe i dobe 
ie wa Srednia najwyzsza * — najniższa litrów AE | roue a litrow 
Ca moyenne maximum minimum en litres, par tête dir Du BMG T Y T en litre, par téte 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
| "887446 | 29.582 34274 | 25807 | 1233 835.005 29.500 1.229 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 
Produkcja gazu z tego — dont 


Ogółem 
Quantité de gaz produite S ame do oświetlenia publicznego! na potrzeby prywatne na potrzeby własne strata — perte 
En général UM "A : Der pour les propres besoins 
5 pour l'éclairage public pour les besoins particuliers parom 
i de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 


10.089 


644.570 | 644.860 148.017 480.102 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d’électricite. 


Liczba — Nombre Żarówek — Ampoules | Silników — Moteurs DTE ue Ja KE Ogółem moc wK. W. 
łączeń i i d k 
Stan — Etat Bee? We, liczników liczba A> Peg liczba b d d liczba Ew x 3 y En general, 
RE | installations , ges “lectrométres nombre P po | nombre P Ku. nombre P KC €? | puissance en Kw. 
Stan z końcem poprze- | | j | 
dniego miesiaca Etat 4.548 42.852 | 38.885 652.944 | 28.308°77 2.819 13.318°85 1.348 1.570:98 43.198:60 
à la fin du mois dernier | | | | | 
a O | 
ŻA Kë, Libye 30 | 1077 1.301 12.629 509-83 43 184:40 17 22:96 71719 
a ESS plus 
S$81255 | 
EBEx À ubyto : : - , 
= PGR / — d 586 881 9.490 49915 36 111:82 8 15°94 626°91 
$0 us moins I | 
Stan z końcem miesiąca sprawo- | | | 
zdawezego -- Situation à la fin du 4.578 43.293 39.305 656.083 28.319:45 2.826 | 13.391443 1.357 1.57800 43.288 88 
mois du compte-rendu 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d’arrét municipale. 


Przybył Z tego ubyło — Parmi lesquels sont sortis 
rzybyło = 
Pozostalo w ciagu mie- w tem — do ee 
z poprzednie- i a 4 przez wydanie - 
m. S UE e przez oddanie : . | rodzinie, opiece, Pozostało z koń-: 
go miesiąca zdawczego Ogół przez wyszu- | q m ul wydanie de o à : QE 
goiem : o przytuiku władzom aah przy przez zwol- |w inny sposób | cem miesiąca 
Restés du Entrées au E pasowanio lub szpitala NC <a a nienie i + 
mois préce- | cours du mois En général A transférés done). "enis aux millers | d'une autre Restes a la 
dent du compte- f Ki ent | les asiles ou autorités sl Ree: relaxes maniere fin du mois 
rendu (aw Wd hoan compétentes | mune d'indi- 
p genat 7 
Sel el [Seis Seal [ala és sl Es el (Sen) (Bad |Belel, (Eels 
= es $ | SES i Soy c6 
.B25|9g|E. SS SEJE SEJSEJE.|SE Sele $5 sels Ss Sele. SE SSE BE EELER EECHER 
S/S IS NES |S) pos s Ere urs SPI cs EE SSE | CS RSS SE AJJ ES LE CAES ER RTS ES SENS | etd ae) SERRE Le Ai 53 RARE 
o zo ro SL Se AO Sels S|) e e Bisa Ses olla oy e Soslan e Sos RO ES ERT Zeta (GO 
Q ESAL ES LAlÉES | ES) ed ES EE REH IS) ELISA] LS) EL) LS]ES | ES[LSfSSI ES RATES EE sS 
49 | 38 | 11 [329 | 200 | 129 [358 | 230] 128 | 21 | 17 Tal PR CT es ET C oo een o o EET ZA 


| 


X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 
ville de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et dólits 


Ogółem — En général . : 

Zdrada główna — Crime de haute-trahison . 

Inne przestępstwa polityczne - Autres crimes et delits politiques 

Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 

Inne przestępstwa przeciwko władzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques 

Przestepstwa urzednicze — Crimes et délits de la T des 
fonctionnaires 

Szpiegostwo — Espionnage 

Dezercja — Désertion 

Inne przestepstwa przeciwko sile wojskowej państwa = Aut es 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat ; 

Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 

Ukrywanie przestępstw ` Dissimulation de crimes ou de délits 


Przemytnietwo — Contrebande 
Włóczęgostwo i zebranina — Vagabondage | et mendicite 
Spekulacja walutą — Speculation sur les monnaies 


Falszerstwo pieniedzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cuments et de preuves E 
Falszerstwo pieczeci — Falsification des sceaux . 
Falszerstwo artykulów spozywezych - Falsification des denrées 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 
Rabunek i rozbói w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes , 1 e : A . ; 
Rabunek i rozbój zwyczajny - - Pillage et brigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach —- Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne 
tres simples . 


Assassinats et meur- 


Dzieciobójstwo — Infanticides : , ; s 2 

Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 

Podpalenie zbradnicze — Incendies criminels 

Streczenie do nierzadu — Proxénétisme : 

Przestępstwa na tle seksualnem — Crimes et délits secuels 

Inne przestępstwa przeciwko moralności — Autres crimes et 


delits contre la moralite 

Uszkodzenie ciała — Blessures 

Spędzenie płodu — ru eet 

Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 

Handel żywym towarem — Traite des blanches 

Swietokradztwo -- Vols dans les églises 

Kradziez kasowa z wlamaniem — Vols de coffres -forts avec 
effraction 

Kradziez kolejowa z wlamaniem — Vols avec ef fraction dans 
les chemins de fer 

Kradziez kolejowa bez wlamania 
chemins de fer z E 

Innego rodzaju kradzieze z wlamaniem — Autres genres de 
vols avec effraction 

Kradziez kieszonkowa Vols à la tire ; 

Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les forêts 

Kradzież przewodów teleg rafieznych i telefonicznych — Vols 
de fils télégraphiques et téléphoniques 

Innego rodzaju kradzieze bez wlamania — Autres genres de 
vols sans effraction : T 

Kradziez koni — Vol de chevaux . 

Kradziez bydla Vol de bétail 


Oszustwo — LE 5 


Vols simples dans jes 


d'Etat de la 


Liczba przypadków 


Rodzaj przestępstwa 


Nombre des cas 
doniesionych | wykrytych Genre des crimes et délits 
déclarés découverts 
2726 2433 Wymuszenie -- Chantage 
17 17 Sprzeniewierzenie — Abus de Pon fiance 
19 19 Paserstwo — Recel > 
Lichwa pieniężna i towarowa Usure. 
z — Hazard — Jeux de hasard 
Potajemne gorzelnictwo — O londres 
59 59 Kłusownictwo — Braconnage 
Przekroczenie przepisów o porządku widoraach Coni aito 
— — tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 
— — Przekroczenie przepisów sanitarnych — Contravention aux 
= — ordonnances sanitaires 
Przekroczenie przepisów handlowo- -administracyjnych Get 
= = tions aux réglements d'administratiot. commerciale 
13 13 Przekroczenia meldunkowe —  /nfractions aux déclarations 
1 ] de présence à la police 
3 3 Opilstwo — Juresse 
78 78 Przekupstwo — Corruption 
— — Przywlaszezenie — Usurpation 
Dwużeństwo — Bigamie 
— — Krzywoprzysiestwo — Faux-sermeni 
Zbiegostwo z aresztów — Evasions : : : : 
— — Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de l'alcool 
— — dans le temps prohibe ; 
— - Awantury i zaklócenie spokoju nocnero — Tapage rouble 
B 3 de la paix nocturne 
Przekroczenie przepisów o pojazdach mechaniezny qe Cor 
= = travention aux ordonnances concernant les voitures 
1 1 a moteur . 
Przekroczenie przepisów dowaka: Fich — t NUM uux 
— - ordonnances concernant les voitures de louage 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux 
— — ordonnances concernant les bicyclettes ; . 
1 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 
-— — Kontumacja psów — Contumace des chiens 
Dreczenie zwierzat — Cruauté envers les animaux 
di 16 Przekroezenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
1 1 ordonnances concernant les chemins de fer 
Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
7 5 tion aux ordonnances concernant la communication en 
47 33 voitures : 
2 1 Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 
3 2 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
— — réglement des théâtres : : : : 
— - Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au réglement des tramways 
4 2 Wykup towarów poza targiem — Achat de TOTIS TN 
dehors du marché 
-- — Nieprawny handel — Commerce illégal ; 
Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w Sai 
TN 6 Contravention à la loi concernant les heures du travail 
| dans le commerce. 
68 28 Zgorszenie publiezne — Outrages | aux moeurs publiques 
56 33 Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z 8 468 u. k. — Des- 
16 16 truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 
Obraza czci pismem z § 1339 u. k. — Offense par écrit 
— — Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police : : 
374 176 Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux at 
— nances concernant les permis de port d'armes 
— — Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 
90 82 Inne przestepstwa — Autres delits : 


XI. Pożary. — Incendies. 


Liezba przypadkow | 


Nombre des cas 


doniesionych wykrytych 
déclarés 


5 
33 
36 


4 
33 
36 


| découverts | 


| 


| 
| 
D 
1 
| 
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Pożary — /ncendies 


PAR QUARTIERS 
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XIL Zachorowania zakazne. — Maladies contagieuses. 
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IV Piasek À ce Pt TERMY — 2 -- 4 - 1 4 | — = — — 1 1 — 1 — — — 14 
V Kleparz - — - 6 — — 2 = = = = = = 8 
| VI Wesoła . — 2 - 3 — 2 — — - == = = 1 = = = = = =; 8 
| VII Stradom . ~ - 3 — 1 — = = = = = *. = = = G 
| VIII Kazimierz = = — 7 — 5 4 2 — - — ii = — 1; — = 1 21 
IX Ludwinów — — — 1 — — = - = = = = 3 | — i — = 1 
X Zakrzowek - — 5 = = z = = = A 2 AES vie = 7 
XI Debniki - 3 — E : = e = t 7 
XII Półwsie - 2 1 b= E 2 = = 5 
XIII Zwierzyniec 2 - 1 > — <= iw > PH ~ -- 3 
XIV Czarna Wies — = = = = 1 2 iind = x ES = 3 
XV Nowa Wies . E — — 1 - 1 = EN = = RS = = 2 
XVI Lobzów = = = 1 - 1 E — _ — — = = = = = 1 3 
XVII Krowodrza = = 13 ~ — 1 — - — — 1 15 
XVIII Warszawskie . — — — 2 — 1 3 | = — = = Ss = = ie = 5 7 
XIX Grzegórzki - - - 1 == 1 1 = Be 3 
XX Dabie = + — — 1 — — H — — — | = D 
XXI Plaszów 3 = = s = = - - = 3 
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dans les hépitaux 


Liczba dni szpitalnych e Poems 

au = 

A Rincer Gb seinem LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
E średni: "E ER 
O a 3 er E Pozostalo z poprze- Pozostalo na nastepny  ! 
< ZS E dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarlo — Decedes | miesiąc  Restams pour 
| ES He o Restés du mois dermer le mois prochain 

I : vw o = = os bn „U © 

== d wo 

i Oddziały Services SS -$ S = 5 ES | E = w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu ; 
8 s Ki = Z w - E fau 
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| Ogółem — En général | 223 | 4262, 20 IR || M 53 i 
ı Gruźliczy — Tuberculose] 128 | 1957 | 23 shi ee CIE | as Er 
| Szkarlatyny — Scarlatine 80 | 1404: 18 6 
Izolacyjny — D'isolement 10 820 18 82 34 9 
Innych chorób — Autres maladies 5 81 14 16 6 3 


XIV. Łaźnie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 
Ge E. xd Z lazni korzystalo osób — Nombre des personnes ayant profité des bains | | , f 
Laznie miejskie —— > | Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 
` w tem — y compris | j W tem 
Lo her | Xp 9 | | bezplatnie 
Ogólem — En général | 1907 | en | Razem mezczyzn kobiet dzieci dont 
przy ul. Karmelickiej 1907 | Total hommes femmes , | enfants gratuites 
| 


rue Karmelicka | | | | 
l. Rejt m_a 
Wie Rejtan = | 3.308 24125) 7 | 849 | 331 | 855 | 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — Ambulance dentistique municipais) 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | 


_ Liczba | zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements mE 
| w tem — parmi lesquels ordynacyi 


chlopców dziewczat Ogółem 


wyjęto zębow założono plomb zaopatrzono korzeni dokonano innych za- Aene dix 


MORE lu | garçons | filles Total extraction |  plombage traite do RACE iu Consilia tions 
i | de dents de dents | racines | getto 
i = —Ó—————————————Ó—M— 
| 645 | 232 413 | 1101 _ 621 252 | 70 | 158 | 1018 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Rae Société d’ambulance volontaire de Cracovie. 
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XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
Liczba próbek - Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons EK: 32% Przedmiot badania — Nature des échantillons 5.8 33% 
3.2 m UNS 

ER seh 8.3 XH 

28 | He SE Pr. 

45 z À RS | 388 
Mleko — Lait. . . . RE. 0 OX a 270 47 Lemonjady — Limonades . 1 1 
Smietanka i $mietana — Gare: ; SR. 50 24 Korzenie i pzypreny — A : 8 2 
Inne przetwory mleczne — Autres produits de lait. . . 2 — Sól — Se : d E — 
Jaja Oeufs NEM ee s 445 88 Cukier — Sucre . 4 3 
Masło — Beurre . . . te AJWEDFEGO SE 24 11 Kawa — Café. 2 — 
Tłuszcze jadalne — Graisses . 2. CRE | 1 E Herbata — Thé . . . — — 
Ser — Fromage . 2 1 Kakao i ezekolada — Cacao et chocolade . 1 — 
Maka — Farine 1 — Woda studzienna — Eau de puits. 10 4 
Przetwory maczne — Prodis de ta farine 4 2 „ wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieezywo zwyczajne — Pain. 6 6 » z Wisły — Eau de Vistule . "wa... 1 — 

A zbytkowne — Gdteaux 9 4 . » kanałowa — Eau de canal. . | Re — | — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 3 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie = — 
Mieso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 7 1 Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques SM — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves de viande et de poissons 2 2 Analizy toxykologiczne — Analyses toxicologiques . — =- 

S jarzynowe — » de légumes i 2 1 Przetwory ropy naftowej — Produits pétrolifères - — 
Owoce $wieze — Fruits 4 3 Oleje techniczne — Huile technique . = = — 
Grzyby — Champignons : : — — Naczynia do przechowywania żywności Ustensiles de cuisine Il | 3 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 4 3 Mocz — Urines 6 — 
Wédki i likiery — Eaux de vie et liqueurs : 1 — Produkty tecbniezne — Produits techniques : 2 1 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . ; YA — 
Miód pszczelny — Miel 5 oo c B 1 | A — — 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades D 1 Razem Toa 896 | 210 

XX. Erzyped zwierzat na targowice miejska. — nusducuon des bestiaux au marché municipal. 
| - : f - Grube by die Een: bétail ` T Owiec s | 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia miU. | or M | jalownik Rézem oe ie ve ne 
| veaux 5 
Provenance et destination taureaux | boeufs | waches d Fi | ota et chèvres Ser | 
sztuk—pièces 
1) Przyped — Introduction 
= e — — = — Lë Sg 
Z Krakowa — De Cracovie . . a € s — | Ll 13 2 15 13 = — | 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . : 50 | 10 | 85 16 161 426 10 47 
Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du département de Cracovie 150 | 127 | 172 | 239 688 1320 13 630 | 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 280 174 | 343 243 1040 211 606 sen | 
' Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 70 10 29 29 138 389 3 1465 +. 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements 
de'la Republigue polonaise aoe = so 2 soba w We 35 | — | 35] 73 143 59 — 582 
Z innych pasiwe eDane Paus a 0. o uo ERES TES E — | — | = | — — = = = 
ae ea dae TE, Pee X» | mes EL ae" 26 | 3330 | 553 
2) Sprzedaz — Vente 
| Te 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . E. Caef 576 303 SS 22 3294 100 | 
; Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . 7 We 131 — 8 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. 2 1 21 4 26 | 
de Cracovie . 453 
Do reszt. wojew. panenan aN — "non le ze a départements du sud - — 12 — 2 
Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | | 
départements de la République polonaise . . . . . . . .- = = = = = 
Do innych państw — Pour les autres pays. . . . . . « . . . — — | — || — — = 
Razem — Totaux . . „| 585 | 321 || 677 | 602 | 2185 | 2418 26 | 3330 | 553 
DZ tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés 
à abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 576 303 512 521 1912 2404 22 3294 70 


Vote w rzezniach miesa 


Production des abâttoirs 


z buhaji — de taureaux 

z wolów — de boeufs . 

z krów — de vaches 
^ z jalówek — de veaux d'un an . 

z cielat — de veaux . 

ze świń — de porcs’) 

z owiec — de brebis . sea 
I z kóz — de chevres 
= z koni — de chevaux!) . 


Z czego na wywóz. — Dont pour export D 78.490 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 


2) — 


Razem — Total 


kg. 


129.649 


68.781 
125.280 
100.267 
61.933 
512.152 
1.210 


7.900 


1,007.172 


Dowieziono — /ntroduction 


mięsa wołowego — boeuf 
A cielecego — veau . 


baraniego — mouton. 
wieprzowego — porc . 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Razem — Total 


wędlin — viande fumée . 
sloniny — lard 
podrobiu — fessure . 


tłuszczu (smalcu) graisses roc 


articles de consommation et de et de ménage. —  — — — — — 


E 7 Cena najczęstsza z tygodnia — Prix E >ą 
as] le plus fréquent au cours de la Ei 
Przedmioty konsumcji ER LOT PRisemane vm 3 NE 
2 S EN 
Articles de consommation M 1 2 3 4 5 HP 
> à Z NOUS) RC T OEE 
_ A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Mae pszenna 60% — Ka de froment koa || (0% 42 042 © 42 042, 0:42 
* » Apes Cfo) NEL o „ 1050, 050 050 0:50. 0:50 
Maka zytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. À 032; 0:32 0:324 0:324 0°32 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. n 0:32, 0:32 032 0:32 0:32 
iChleb żytni 50%0 — Pain de seigle . = — — — - — 
» 65% typowy ,, normale . » | 081, 0311 .031110:51 0:31 
Chleb sitkowy — Pain bluté . » 0:26| 0°26 0:26, 0°26. 0:26 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment n 0:38, 0:38. 0°38 0°38 0:38 
Bulka — Pain blanc. 1 e| 004, 0-04 004, 004 0:04 
Kasza jęczmienna — 1/2 gruau d'orge. |1 kg.| 0°32 032. 032; 0:32 0:32 
»  pszenna — Gruau de froment . 3 0:60 0:60 0:60! 0:60; 0:60 
» jaglana — Gruau de millet . P 0:58: 0:55; 0:55, 0°55 0:56 
»  gryezana — Gruau de sarrasin 5 0:50, 0:50. 0:50; 0:50 0:50 
Pecak Gruau d'orge. . e 0:30, 0:30 0:30: 0:30 0:30 
Ryż Moulmein — Riz MER UOS 5 0:86: 0:86. 0°86: 0°86 | 0:86 
Fasola biala — Haricots blancs . Ze 0:36; 0:36 0:36 | 0:36 0:36 
Groch polny zwyezajny — Pois . w. | 0354 0735 035; 035 0:35 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits Sa > 0:50 0:50 0:50: 0:50 0:50 
Buraki ćwikłowe — Bernera: comes- 
tibles "m. „ |008 009 0:06: 0:07: 0:08 
|Cebula — Oignons . . e 015 015 O15 012 0:14 
Kapusta biala — Choux. zk.-pice] 0:08 0:08 0:08. 0:08, 0:08 
Kapusta kwaszona Choucroute kg.| — 030 030 030 0:30 
Marchew $wieza — Carottes d E 0:10 0:09 0:08: 0°08; 0:09 
Ogórki świeże — Concombres frais .| „ | 028 0:06") 0 06) 0°09") | 0:12 
»  kwaszone — Concombres aigres |szt--piecej 007, 0:08 0:08, 0:10; 0 08 
Ziemniaki — Pommes de terre 10kg.| 0:80. 0:80 0:80 080 0:80 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . [1 kg.| 040 040 040 040: 0:40 
Jabłka deserowe — Rene Du table. 4 0:80 0:80 0:80 0:80 0.80 
Gruszki zwyezajne — Poires qualité in- : 
fćrieure . . e » {045 040 0:40 040, 041 
| Gruszki Pe cain we hup URL is 0:85, 0:80 0:80 0:80 0:81 
Śliwki zwyczajne — Prunes qualité in- | 
férieure . e SODA ta 05 MEA MOT: E 0:51 
Śliwki gat. doborowe — Prunes CA | 
supérieure . s 110 100 1:00 0:90; 1:00 
Mleko zbierane — Lait écrémé 1 litr | 010 0:10 010 0:10 0:10 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
Lait non écrémé — prix minim.. . » 1018 018 018 018 0:18 
| » — cena najwyzsza 
5 prix maxim. . . 5 0:20 0:20 020 020 0:20 
5t — cena najezestsza i 
prix le plus fraga » | 0°20 020 020 020 0:20 
leko kwaśne — Lait caillé . e 0:15, 0:15) 0154 0:12 0:14 
mietanka słodka — Creme douce . = 060 0:60 060 060 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre 3 x 1:20|-1-20] 1-209 1:20 1:20 
Maslo deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 3°20 320 320 340 3°25 
Masto zwyezajne — Beurre de cuisine. E: 2:40 240 2:50 2°90. 255 
Ser krowi zwyczajny — Fromage " 0:70 0°70 070, 0°70 0°70 
Jaja $wieze — Oeufs . . || 008 ong 008 009. 0:08 
Drzewo opalowe miekkie — Bois Alone. 
de chauffage . 10kg.| 0:50; 0°55 0:50. 0°50 0:51 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de i i 
chauffage . . : » "RU, UE 035048050 0:51 
Wegle drzewne -- Charbon de bois . |1 kg: | OS5SWOSSA 0554 0:55 0:55 
Węgiel kamienny — Houille . O kg.| 042: 0:42 0:42 0:42 0:42 
Nafta — Petrole . . . [1 kg.| 060 0:60 0:60; 0:60 0:60 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m? | 039| 0:39 0:39. 0:39: 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- | | ke, | 
; rant élétrique pour l'éclairage. , . 1 kwh. | 0-66. 0°66 066 0:66 : 0:66 
Spirytus denaturowany — Alcool à brûler | 1 lit: | 1°30) 1°30) 1:30 1:30 1:30 
Mięso wołowe, średni gatunek Viande j 
de boeuf, qualité moyenne . 1kg.| 140 1:40 1:40; 1:40: 1:40 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne - a 1:80 1:80, 1:80 1°80 1:80 
Mieso cielece, $redni gatunek — Viande 
de veau, gualité moyenne . 180. 1:80! 1:80! 1:80! 1:80 
Mieso baranie, Sredni gatunek — Viande 
de mouton, qualité moyenne : P. — — 1°50 150. 1:50 
Sarnina—Cnevremis m 8 : 5 — — — — — 
Zajace neues Bo... pw — = — — 
Ges MO. We ey „4.0... Asse (5005100 | 475 4251] 4:75 
Indyki — Dindons . . . . . . . m — | —, 600: 600 6:00 
Kaczki — Canards " 3:00| 3:001 2:75 | 2:25; 275 
Kury — Poules "T | 3:501] 85:501] 89525 RSS) 3:38 
Kurezeta — Poulets. . . E 3:00 300 | 3:00 | 2°75 2-94 


1) szt — piéce. 


EE — 


kg. 


34.200 


~~ 22.040 


il 


3.080 
40.686 


00.006 


9.254 


1.742 
1.328 
2.904 


B) Ceny w handlu ae — Prix dans 3 commerce en gros. 


— Prix des principaux 


SE "ez KT Tell a 0 O najczęstsza z tygodnia - Prix | SE, 
m T le nius frequent au cours de la ZST 
Przedmioty konsumcji ZE ug MEI 
Articles de consommation $2 1 2 3 4 E i2: 
E: MUR IT. UL. Zt NON GH ASE 
Karpie — Carpes . . [1 kg.{ 190 1:90 — i 1°80 1:87 
Sandaeze — Sandres e, = == || = 
Szczupaki — Brochets 3 * 4 00 4 00 — 450 4:17 
Sledzie pocztowe — Harengs en tonneau LEE 0:45 | 0:45 | 0:45 | 0:45 0:45 
Kiełbasa wieprzowa Se: — Saucisson | | 
de porc. . .]1 kg. | 3:40) 3:40 3:40) 3:40: 3:40 
Kielbaski ele — E saucisses + 3:60 | 3:60 3:60) 3:60! 3:60. 
Kiszki — Boudins. . = 0:80; 0:80, 0°80. 0:80 0°80 
Sadlo — Saindoux 5 z 220! 2:20 2:20! 2:20 2:20 
Serdelki — Cervelas . w: z 250 250 2:50 | 2:50; 2:50 
Slonina solona — Lard salé . ' z 220 2:20 | 2:20 | 2-20: 2°20 
Szmalec wieprzowy — Graisse de Ho „ |280 2:80} 2°80; 2:80 2:80 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé E 3:00 300 3:00: 3:00 3:00 
»  krajana — Jambon coupé "n 480 480 480 480 4:80 
Wedzonka — Lard fumé . . » m 2:60 2°60 2:60 2:60 2°60 
Cukier bialy Py — Sucre blanc 
cristallisé . : ES 1:451 1-45] 1:454 1- 45 i 1:45. 
Herbata — Thé — cena | najniższa 
»" » prix minim. » ]2001200 12:00 121 00. 12:00 ; 
L „= cena najwyższa | 
A 2" EE maxim... e 4 {35°00 35:00 35-00 :35:00 | 35:00 
m » — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent | ,, [22:00 22 00 22°00 22: 00; 2:00 
kave naturalna palona— cena najniższa 
Café torréfié — prix minim. S 450; 450 450 450 4°50 
5 — cena najwyższa 
" prix maxim. „ |12:60 12:60 12:60 12:60 | 12:60; 
og - cena najczęstsza | 
Gg prix le plus fréquent > 6: 00 | 6:00 | 6:00 | 6:00 ' 6:00 
Kawa surowa, średni gatunek — Café 
wert, qualitć moyenne. 5 5 00 | | 500! 5-00 | 5:00 | 500 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Cafć de scigle — prix minim. a el OOM EELER 60 1:60 
, — cena najwyższa 
> prix maxim. » 180; 1:80 1°80) 1: 80 1:80. 
53 — cena najezestsza | 
prix le plus fréquent 1:80 1:80 1:80, 1°80 | 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre x 1 litr 1-40 | 1:40, 1:40 1:40 1:40 
Sól biała — Sel blanc . : 1 kg. | 0:36; 0:36 | 0°36 0:36 | 0:36 
Piwo — Bière 1 litr| 1-20] 1-20 | 1:20. 120. 1:20 
Rum zwyezajny — Rhum ordinaire. 7:00 | 700! 7:00: 700! 7:00; 
Spirytus 95°/o — Alcool 95% . . . „ {11-00 1100/1100 11:00 11:00 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table e 6:00 6:00 6:00: 6:00 6:00 I 
„ czerwone ~ Vin rouge de 
table . : fz 5°00; 500 500 5:00 5:00 
Wódka zwyczajna R PS vie nct 5 5:20; 5:20] 5:20; 5:201 5:20| 
Mydło do prania 60 65% — Savon pou 
la lessive . . ; 1 kg.| 1:40 1:40, 1:40: 1:40 1:40 
Soda do prania "Soude FE E, 0:20 0:20, 0:20, 0°20 | 0:20 
„Ai m omy eroe eg. DE EST 


Pszenica Éroment ER e 100kg. 23: 13 22: 63 122°50 |22°50 
Zyto — Seigle . QJ Vo wm » [513 1488 1475/1500 ! 
Jeczmien Orge . 5 $1135:25115:95015:20 05:50 
Owies -- Avoine » [11538 11:50 1200/13:00 
Gryka Sarrasin . m ! 
Proso Mille" " -— — — = 
Ryż Burma Riz Burma IL. d F- = 
Rzepak Colza pe 35-00 | 133) 50 35 50 35:50 | 
Groch Pois Victoria . Ned » ][2600 26 00 :26:00 ;28:00 
Kukurudza krajowa — Mais uv ays . » (2400; —' — = 
Fasola biała, długa Haricots blancs, 

longs . Lam ce ZE » 
Fasola biala, Kratka Haricots blancs, 

courts - « MJEŚDIIE Se 
Fasola krasa, długa Haricots de cou- 

leur, longs À ACA 5 — — — — 
Fasola krasa, mieszana Haricots de 

couleur, mixtes . D Made. - — — e = 
Soczewica polna Bontilles à a — — — — 
Maka pszenna 60/0 — Farine de fro- | M 

ment 60% . 5775 35:25 35-00 35:00 
Maka pszen. 40— 45% -Farine de froment | | 

40—45 . . » [41:50 41:00 :40°50 |40:50 
Mąka zyt. 65"/o typ. krak. — Full dé sedile gps à crac. 5 26°13 26:13 ,25°75 25:50 
Mąka zyt. 65°/u tvp. pozn.— Farine de seigle type posn. s 26°13 [2613 26:00 |25:75 
Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- | 

ge 70% „ [23:00 2400 24:00 24:00 


22:19 


14:94| 


15:30 
11:95) 


Ciag dalszy — Suite. 


P Cena najezestsza z tygodnia - Prix ERE g 2 Cena najczęstsza z tygodnia — Prix "um. 

6 = z łe plus frequenł au conrs de la LE - + ih le plus fréquent au cours de la +23 
Przedmioty konsumcji 3t- semaine KE Przedmioty konsumcji E£ semaine NE 
=~ e z ZE 15 

S ^ ZWS a tg WE" 

i . CJE 1 2 3 4 5 KE E d = l CN MES 4 5 |zzs5* 
Articles de consommation z KET Articles de consommation JE i Ze 
BĘ Cp deen, (Ce ‘ke Mo a eS SZ Zt o ately te Aj clo 


E jeczmienna 609/; — Gruau d'or- Trzoda chlewnabitej wagi—Porcs abattus | 1 kg. | 1:33 1:33 1:36 1:50 1:38 


loeo o ao S Looe 27-00: 27:00| 27:00: 27-00 27:00] | Ciele żywej wagi — cena najniższa 
Beraich stolowe — Pommes de terre 500 500; 500 450 4:88] | Veaux sur pied — prix minim. . . 062 078 071 074 0711 
[Siano — Foin . . Ben, S 600 6:00 600 6:00 6:00 — cena najwyższa 
j Słoma długa — Paille longue dr E 400 400 400 400 400 prix maxim. . . 114] 1:26] 1:18) 1:22 1:20 
| Q4, mierzwa — Paille menue . . ^ US 37A 37731 3:78 375 . — cena najczęstsza 
TM zywej wagi — cena najnizsza | prix le plus fréquent]  . 1:00 1:01 1:00 1:00 1-00; 
| Boeufs sur pied — prix minim. . .|1 kg.| 0:64 0°54 061 058 0:59] | Baran żywej wagi — cena najniższa | 
| = — cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim . e l = 
| kc — prix maxim. . . E 0:82| 079! 0:90; 0:86 0:84 : — cena najwyższa 
i » — cena najezestsza : | - prix maxim. . . - = = — = 
prix le plus fréquent. : 071 0:70 070 075 0:72 = — cena najczęstsza ł 
= chlewna zvw. wag.—cena najnizsza prix le plus frequent|  . | —1 
! Porcs sur pied — prix minim. à 0°99, 1:03 0:95 0°98 0:99] | Drzewo opalowe, twarde — Bois dur de A : 
| op — cena najwyzsza chauffage . . . [100kyg.! 3330. 3:30 3:30, 3:30 3:30, 
= prix maxim. . > 1:28! 1-24! 127 125 1:26] | Drzewo opałowe, te — Veo Plan i 
e — cena najczestsza deachaujjage m m M EE. EIE a SEU oe CU 3:30 3:30 


prix le plus fréquent iid 1:16, 1-07| 1:19] 1:15 


XXIII. Uprawnienia przemysłowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations a la fin du mois 


Klasy przemysłu | 


w tem opiewających na w tem opiewających na prze- Ogółem | wtem opiewających na prze- 


(Clic ds industries Ogólem przemysł — o l'industrie Ogółem mysł - concernant l'industrie | uprawnień | mysł -concernant l'industrie 
ES wolny ` rekodzielni- koncesjono- E wolny , rekodzielni- koncesjono- sed wolny ; rekodzielni- koncesjono- 
bi E-3bhew Etes lt Amis. 
Ogółem — 7otaux 172 . | 148 22 2 90 62 | 26 2 23470 | 15577, | 5504 2389 
; Produkeja pierwotna — Production des matiéres | H 
premières : : : : : = = == = 8 Š — — 
, Przemysł hutniczy — Fonderies . — — — — — — — — — — — — 
Przemys! kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany 
— Mines, carrieres, céramiques, verre . ` = = — 1 —- 1 — 202 112 73 17 
, Przerabianie metali — Métaux . 4 = 4 — 2 — 2 — 702 50 627 25 
Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów. i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
| reils, insfruments de locomotion 1 — : — 1 2 1 1 — 393 29 209 155 4 
| Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski l 
Industries du bois (paniers, travaux au 
tour et au ciseau) . 2 1 1 — 4 — 4 — 446 57i 389 E 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu | | 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . - — — — — — 18 18 — -— 
prenne skor, szezeci, wlosienia, piór itp. 
Transformation des peaux. soies. crins, 
i — cic e E ; — — — — — — — | — 151 41: 110 — i 
Przemys! tkacki — Industrie textile — É ; 1 1 — | — 182 149 33 — i 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . | - -— 107 —: 107 — | 
Wyrób odziezy i towarów modnych — Confection 
des vetements et des articles de mode . - 20 6 14 — 18 2 16 — 2909 418; 2491 — 
Przemysł papierowy — /ndustries du papier ` — — 142 47, 95 — 
Wyroby spożywcze — Industries de l'alimentation 4 1 B — 3 1 2 — 943 192 728 23 
| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, auberges 
et debits de boissons ; 3 2 — H 5 3 — 2 921 257 — 664 
! Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique e = - == — 1 1 = — 267 149 24 94 
Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments . 1 1 — - -- = — — 1180 126 586 468 | 
Przemysl grafiezny Industrie graphique 2 2 - — — 171 72 32 67 


! Zakłady centralne dla przenoszenia siły, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le KOKA 

fage et pour l'éclairage . = = - — — — — E 1 —| -- 1 
Przemyst wedrowny i zbieranie plodów natury Ze | 

dustries ambulantes et de récoltes . e — — — — — - — — — — 
Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania : 


— Commerce de marchandises avec lieu stable 128 127 — 1 51 51 — - 11843 | 11628 -— SET 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant 1 1 = — = — - — 580 580 — = 
Zaktady pieniezne, kredytowe i ubezpieczen — Eta- 

blissements financiers de credit et d assurances 1 1 — | — — — — — 35 35 — — 
Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

| merciales auxiliaires i : S : : 4 4 — | — — — — — 709 709 = — 
Przemysł komunikacyjny — Communications et ! | | 

transports 2 2 — — 2 2 — | -- 1504 845 = 659 

Inne przemysly — Autres industries — — — | — -- — — | — 56 55 = A | 


Liczba osóh objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 
Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu miesiąca — Radiafions au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. -- à la fin du mors 
| Klasy zawodu micsiąca Au commen: siąca inscriptions au w tem skutkiem obj. pracy w tem uprawn. do zasiłku | 


cement du mois cours du mois razem = total razem — total 


dont par le placement dont ayant droit a secours i 


Classes des professions 
razem  mezcz. kobiet | razem | mezez. | kobiet | razem mężcz. | kobiet razem  mezez. kobiet | razem} mężcz. , kobiet razem | mężcz. | kobiet 
| | | ! 
total | hommes! femmes | total KS femmes| total hommes femmes total ` hommes| femmes | fotal ` hommes femmes total Ee yee 
i 


456 | 3990 | SDUD CS 1040 | 7324, 308 


Ogółem — En général . 4011 | 3579 432 


Gornictwo — Mines. . JE — Áo 
Eumnictwo, BOS M = | 
Przemys! metalowy — Métallurgie . | 115 | 115 — 

- włókienniczy-/ndustrie textile — — | — 


S FES — Entreprise des 
bâtiments . . 869 | 869 e 
Przemyst drzewny — - Industrie délais 5 Si — 

Przemyst skórzany — /ndustrie des 


peaux el des cuirs aa . . - 4 - 12 12 


10 


Ciag dalszy. — Suite. 


Liczba osób!) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego | Przybyło w ciągu mie- Ubyło w ciągu GARE — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — à la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siaca — Inscriptions au |-—-— —— ca 
cement du mois cours du mois razem — total 


w tem skutkiem obj. pracy 


w tem uprawn. de zasiłku 
dont par le placement 


razem — total dont ayant droit 4 secours 


d Classes des professions 
H razem  meżcz. kobiet | razem mezcz. kobiet [razem mężcz. kobiet | razem | mężcz. : kobiet | razem mężcz. | kobiet . razem mezcz. kobiet 
total hommes | femmes total | hommes femmes total hommes femmes total | hommes d femmes total gute femmes total | hommes femmes 


| Przemyst papierowy i drukarski — /n- 

dustrie du papier et delatypographie | 146 140 6 8 6 5 
Przemys! spozywezy — /ndustrie de 

l'alimentation . . 23 21 2 6 4 1 
Przemysł konfekcyjny — Industrie des 

vêtements . 36 20 16 8 4 10 6 4 2 — 2 34 18 16 23 17 6 | 
Przetwory zwierz. - area EX = 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique = 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers | 
non-qualifiés . . . . . . | 1650 1604 46 | 217 186 31 i 27840 ZE 21 30071 165 2 || 1589.9) 1533 56 155, 124 31 
Służba domowa — Donedigez. : 8 1 7 | 495 5  490| 492 3 489 450 — | 450 11 3) 8 — = = 


W 


14 14 140 132 8 69 64 


5 3j 2 = — = 24 22 


t 


13 12 


= N 


Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme = = 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 

agricoles employés pendant la moisson - — = = = 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers | 

dans la branche de la communication - , == = = 
Oficjalisci rolni — Employés et domes- 

tiques agricoles . . dr apt 4 4 — 2 2 = 2 2 4 4 — 4 4 = 
Nauczyciele — Instituteurs © o. . uy 48 34 17 1 16 17 16 1 — — — 77 28 49 44 15 
Biuraliści — Employés de bureau . | 776 512 264 82 Si yl 18 12 6 il — 2 
Technicy — Techniciens . . 9 9 — 44 44 = 5 5 e 48 48 — 36 36 — 
| Inne zajęcia umyslowe- Autres emplois 
| intellectuels. . . 1597 129 30 d 6 3 17 7 10 1 = || 151 128 23 54 43 11 
Pomocnicy handlowi — - Employés de 

commerce . 122 95 p 24 19 
Praktykancii ina — Commis 

et apprentis . . : = = ze == SUR — = — — -— -- - —] 
Inni pracownicy młodociani — Autres 

travailleurs n'ayant pas atteint leur 

majorité . . . = = = = = x = = 
Inni pracownicy — Autres travailleurs 
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1) mieszkańców Krakowa — les habitants de Cracovie. 


XXV. Kasa Chorych !). — Caisse des malades !). 


Liczba członków — Nombre des membres Liczba udzielonych porad lekarskich — Nombre des consultations Liczba chorych odda- PES 
Ogólem duni $ Y: (ZEK nych — Nombre des Lei 
| ubezpie- pierwszych — premiéres nastepnych — suivantes malades dirigés EK 
z poczatkiem z koncem C Era A m M mmn. EMI 
e. D 2 H dh ome H ' i on = © 3 58 a ERO) 
miesiąca przybyło ubyło miesiąca Nombre Ogółem "n. 4 s s S PIE ae, Z ES e : s SE ż s 3 SiĘ S REJ 
A 1 2 e 2 x E , Z |= 2 | 
aucommence-| arrivés partis | à la fin | total des | Total général S s fts E 3.2.8 = N E ees S EEK E BS Xii Bd gla | 
ment du mois du mois | assurés?) S ten) Ken S «PRE EE E E ka 3 | Sed 
CA = ZS Ed sÈS| vs gga Tele 
71033 | 12535 | 8285 | 81283 | 81388 | 60202 | 26579 23820 2759 | 33623 | 33088 | 540 | 781 | 73 28 | 109 


1} Liezby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres 
Nombres comprennent la ville et l arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitału wkładkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
z końcem poprzedniego miesiąca Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du sprawozdawezego 
be rendu compte-rendu à 
Etat du capital déposé à la fin : : Etat des dépôts à la fin du mois | 
du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys | dolarowe— en dollars du compte-rendu 
Stron | Stron | | 
D a : St H Str A E 
Zł. | $ | Dis Zl. p^ | $ Resrant Zi Retirants| 3 | Zł. | 2 
32,712.835°28 ' | 2,618.105:11 | 2744 | 2,031.329-80 | 329 | 84.269°66 | 3059 | 1,693.155:90 | 1055 | 214.848:80 | 33,051.009:18 2,487.525:97 | 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Poezta listowa — Poste des lettres Poczta woxowa — Lettres chargées d colis Przekazow — Mandats-poste Czeków - — Chèques | FREE kas j ak 
NE fene | pat nl 
envois przesylek — envois des envois colis déclarée nombre en zlotys nombre en zlotys nombre en zlotys 
m asd anm y o h cde y Pees noi. END SRG US ER he E e 
| _4,767.865 | 4,652.299 115.566 | 131.684 | 127.647 4.037 28.917 2,567.322:48 | 51915 On T2 831M 16 | 6.381 | 397.273:09 3 
naa die (shel, a-n yra bh — r e pu s wyptaconych — payés par la poste 
5,904.578 ` | | 5, 623. 920 280 658 | 186.190 | 172.985 13. 205 | |. 87480 | 229249401 | 9.403 |  989.653:51 | 11:9922012152601337:395] 


*) W tem pese i renty 893.401: 00 zl. — Dont rentes et pensions de retraite. 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane ` Télégrammes privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — T'élégrammes privés-recus. 


Dochéd z oplat w zlotych — Recettes 


do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys 


S A £5 : . | 
Ogólem E? En général | do doręczenia — à remettre | à transmettre par télegraphe 


| 
| Liczba — Nombre 
| 6.488 


17.949:37 64.755 | 6.957 57.200 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MBAESTOWE= WŹSEAW URB ADN 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN | 


11 


| Przeciętna mie- | d malc PRES ee Liczba wezwań | Liezba rozmów telefonieznych — Nombre des conversations téléphoniques : 
sieczna liczba Dochód z abonamentu do rozmowy | "Së x | 
abonentów w złotych Nr Ec 4 (awiza) | de: łach Zeg? 
Nombre appro- | Recettes des abonnements ` Nombre des avis E demandées à porter transmis par un 
| ximatif mensuel en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel télé- | en général du poste autre poste 
des abonnés abonnés les abonnés phonique | | 
7.522 178.929'94 2.602 986 2.064 89.231 43.203 46.028 | 
XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques’). 
d - D Liezb ów ruchu ie ów - iczha rzeczywi. wozo| HES ów 
E E OEM mow | Oey | aaa E 
> LE E SS motorowych | przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
zZ SŠ E > & à moteur d remorques faits par les voitures") |  parcourus par les voitures 
M A E E Ra SS " | | 
Limni e= | snie s e GE ae of |t Wesa a iasi 2 "m nU przyeze- 
a M FCE EE jean) a s [Bee i s I razem | motorowe. ane 
$ N ER Ki +5 os NOCY ^ i 
Za E eaa EE UC Eed T 
| A 33 SPAR] Rises ge srs] Be bào | i 
| 
Razem — Total 23:141 1,167.8925) 11.395 | — 155 | 119 | 29.984 | 1.900| 255.342 | 234.312 | 21.030 
Most Podgórski—Dworzec osobowy : | = e 
1 Pontida Pod apie de MN 27733 174.200 287 — 6.703 36.939 36.939 | _ 
9 Rynek Główny ulica Podchorążych 2:698 103.200 | 208| — | — 694 | — | $1154 91331 — 
Place centrale—rue Podchorqzych 
NER Dwouee towarowy 5:199 252600 | 270| — | 155 | 17| 4853 1.645] 69.262 | 51.23 17.739 
Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises r | d à j | 5 j 
Rynek Główny—Park De Josema : DNE = = v | A 
4 Place centrale—Pare du nom du Dr Jordan 1350 BL 60 | 1.251 GE 3.670 
z Salwator—ulica Lubicz v -— wo | pou I | 
5 Colline de Salvator—rue Lubicz Em 3:958 E EA im E 51 5.289 | SC 373 e v^ | 1.639 
j Salwator—Rynek Główny—ul. Kalwaryjska : | A = 
| 5 Colline de Salvator—Place centrale—rue Kalwaryjska 6:603 234.800 330 | 51 4.944 | 102 68.791 67.139 | 1.652 


+) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 


2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


5) W tem: 235.492 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 235.492 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakladem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemyslowego w Krakowie. 


